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English
Safety Notes

!	Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.

!	The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.

!	Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product 
without proper supervision. Persons under the 
influence of alcohol or drugs are prohibited from 
using this product.

!	The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions
•	Prior to installation, inspect the product for transport 

damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

•	The pipes and the fixture must be installed, flushed 
and tested as per the applicable standards.

•	The plumbing codes applicable in the respective 
countries must be observed.

•	If the thermostat or mixer is set to maximum water 
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical 
opening of the check valve. For this reason, Hansgro-
he recommends that you set up the "Safety Function".

Special information for UK
If installing this product with a pump, please be aware 
that it has to have negative head switching. This product 
will not function with a positive head pump.

Technical Data
Operating pressure:� max. 1 MPa	
Recommended operating pressure:� 0,1 - 0,5 MPa	
Test pressure:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 145 PSI)	
Hot water temperature:� max. 60°C	
Thermal disinfection:� 70°C / 4 min

•	Safety against backflow
•	The product is exclusively designed for drinking 

water!

Symbol description
Do not use silicone containing acetic acid!

Safety Function (see page 70)

The desired maximum temperature for example max. 
42°C can be pre-set thanks to the safety function.

Adjustment (see page 70)

After the installation, the output temperature of the 
thermostat must be checked. A correction is necessary if 

the temperature measured at the output differs from the 
temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page 74)

•	The check valves must be checked regularly accord-
ing to EN 806-5 in accordance with national or 
regional regulations (at least once a year).

•	To guarantee the smooth running of the thermostat, it 
is necessary from time to time to turn the thermostat 
from total hot to total cold.

Dimensions (see page 72)

Flow diagram (see page 72)
	 free flow

Spare parts (see page 73)

Special accessories (see page 73)
	 order as an extra

•	extension 25 mm #13595000

•	Extension Set 22 mm (when wall is not deep 
enough) #13604000, #13593XXX, 
#13597000

•	levelling set 1° #95521000

•	nut + flange #92696000

Cleaning (see page 76)

Operation (see page 72)

Minor leaking may occur briefly during initial commis-
sioning and interruption/restart of the water supply.

Test certificate (see page 72)

+
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English

Assembly (see page 64)

Fault Cause Remedy
Insufficient water -	Supply pressure inadequate -	Check water pressure (If a pump has 

been installed check to see if the 
pump is working).

-	Regulator filter dirty -	Clean filter in front of the mixer and 
on the MTC-thermo cartridge

-	Shower filter seal dirty -	Clean filter seal between shower 
and hose

Crossflow, hot water being forced into 
cold water pipe, or vice versa, when 
mixer is closed

-	Backflow preventers dirty or leaking -	Clean backflow preventers, 
exchange if necessary

Spout temperature does not 
correspond with temperature set

-	Thermostat has not been adjusted -	Adjust thermostat
-	Hot water temperature too low -	Increase hot water temperature to 

42 °C to 60 °C
Temperature regulation not possible -	thermo cartridge calcified -	Exchange thermo cartridge

-	For new installations: basic body 
incorrectly connected (should be: 
cold right, hot left) or installed with 
180° rotation

-	Install function block turned through 
180°

Safety stop button not operating -	Spring defective
-	Button calcified

-	Clean spring and/or button, 
exchange if necessary

Valve stiff -	Select stop valve DN9 damaged -	Exchange Select stop valve
Shower or spout dripping -	Select stop valve DN9 damaged -	Exchange Select stop valve
Pushbutton cannot be actuated or is 
without function

-	Safety guard of isolating valve has 
not been removed

-	Remove safety guard from isolating 
valve

Pushbutton is jammed or stiff -	Seal needs greasing -	Grease the seal
Pushbutton does not snap in -	Select Adapter incorrectly trimmed -	Trim and mount Select Adapter 

according to Fig. (see page 65 
Fig. 8 + see page 68 Fig. 24)

-	First, fully press the pushbutton down 
into the rosette; then, mount the 
rosette
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Dansk

Montering (se s. 64)

Fejl Årsag Hjælp
For lidt vand -	Forsyningstrykket er ikke højt nok -	Afprøv forsyningstrykket

-	Smudsfangsien er snavset -	Rengør smudsfangsi foran termsota-
ten og på termostatelementet

-	Sien mellem bruser og slange er 
snavset

-	Rengør sien mellem bruser og 
slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvands-
ledningen og omvendt

-	Kontraventilen er snavset eller utæt. -	Rengør kontraventilen eller udskift 
den evt.

Udløbstemperaturen stemmer ikke 
overens med den indstillede 
temperatur

-	Termostaten er ikke justeret -	Juster termostatenI
-	For lav varmtvands-temperatur -	Forhøj varmtvands-temperaturen fra 

42°C til 60°C
Temperaturregulering ikke mulig -	katuschen er tilkalket -	Udskift katuschen

-	Ved ny-installation er vandtilslutnin-
gen forbyttet (skal være koldt til 
højre - varmt til venstre eller også er 
grundkroppen drejet 180°)

-	Vend indbygningsdelen 180°

Sikkerhedsspærren er ude af funktion -	Defekt fjeder
-	Trykknappen tilkalket

-	Rengør fjeder og trykknap eller 
udskift delene

Ventilen går trægt -	Beskadiget Select afspærrings-ventil 
DN9

-	Udskift Select afspærrings-ventil

Bruser/kartud drypper -	Beskadiget Select afspærrings-ventil 
DN9

-	Udskift Select afspærrings-ventil

Knap kan ikke trykkes hhv. er uden 
funktion

-	Sikringen blev ikke fjernet fra 
spærreventilen

-	Fjern sikringen fra spærreventilen

Trykknap sidder fast, er ikke let 
gængeligt

-	Tætning ikke længere smøret -	Smør tætningen

Knap holder ikke -	Select-adapt er afkortet forkert -	Afkort Select-adapter iht. billede , og 
montér den (se s. 65 Fig. 8 + se s. 68 
Fig. 24)

-	Tryk først knappen helt ind i rosetten, 
og montér herefter rosetten.
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Suomi

Asennus (katso sivu 64)

Häiriö Syy Toimenpide
Vähän vettä -	Syöttöpaine ei ole riittävä -	Tarkasta putkiston paine

-	Lämpötilan säätöyksikön likasihti 
likaantunut

-	Puhdista termostaatin ja säätöyksi-
kön likasihdit

-	Käsisuihkun sihtitiiviste likaantunut -	Puhdista suihkukahvan ja letkun 
välissä oleva sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni 
lämmin vesi pääsee virtaamaan 
kylmänveden putkeen tai päinvastoin.

-	Suuntaisventtiili likaantunut / 
viallinen

-	Puhdista suuntaisventtiili, vaihda 
tarvittaessa

Veden ulostulolämpötila ei vastaa 
säädettyä lämpötilaa

-	Termostaattia ei ole säädetty -	Säädä termostaatti
-	Lämminveden lämpötila liian 

alhainen
-	Kohota lämminveden lämpötila 

arvoon välillä 42°C ja 60°C
Lämpötilan säätö ei ole mahdollista -	lämpötilan säätöyksikkö kalkkeutunut -	Vaihda lämpötilan säätöyksikkö

-	Liitokset perusrunkoon on asennetta-
essa tehty väärin (pitää olla: kylmä 
oikealla, lämmin vasemmalla) tai 
perusrunko on asennettu 180°-kään-
nettynä

-	Asenna toimintalohko 180° 
käännettynä paikalleen

Veden lämpötilan turvarajoittimen 
painonappi ei toimi

-	Jousi ei toimi
-	Painonappi on kalkkeutunut

-	Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/
tai painonappi, vaihda tarvittaessa

Venttiili raskaskäyttöinen -	Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittu-
nut

-	Vaihda Select Sulkuventtiili

Käsisuihkusta tai hanasta tippuu vettä -	Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittu-
nut

-	Vaihda Select Sulkuventtiili

Painiketta ei voi painaa, tai sillä ei ole 
toimintoa

-	Sulkuventtiilin varmistinta ei ole 
otettu pois

-	Poista sulkuventtiilin varmistin

Painike ei liiku, liikkuu huonosti -	Tiivistettä ei enää rasvattu -	Rasvaa tiiviste
Painike ei pidä -	Select-adapteri lyhennetty väärin -	Lyhennä ja asenna Select-adapteri 

kuvan mukaisesti (katso sivu 65 
kuva 8 + katso sivu 68 kuva 24)

-	Työnnä painike kokonaan renkaa-
seen ja asenna rengas sen jälkeen
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Ελληνικά

Συναρμολόγηση (βλ. Σελίδα 64)

Βλάβη Αιτία Διόρθωση
Ανεπαρκές νερό -	Η πίεση παροχής δεν είναι επαρκής -	Ελέγξτε την πίεση των αγωγών 

αποχέτευσης/ύδρευσης
-	Βρώμικο φίλτρο συλλογής ακαθαρ-

σιών της μονάδας ρύθμισης
-	Καθαρίστε το φίλτρο συλλογής 

ακαθαρσιών προ του θερμοστάτη 
και επάνω στη μονάδα ρύθμισης

-	Βρώμικη στεγανοποιητική σήτα του 
καταιονιστήρα

-	Καθαρίστε και, εάν χρειαστεί, 
αλλάξτε τη στεγανοποιητική σήτα 
μεταξύ καταιονιστήρα και σπιράλ

Η σταυροειδής ροή και το ζεστό νερό 
ρυθμίζονται με κλειστή βάνα στον 
αγωγό κρύου νερού, πατώντας τη 
βάνα ή αντίστροφα

-	Βρώμικη/ελαττωματική βαλβίδα 
αντεπιστροφής

-	Καθαρίστε και, εάν χρειαστεί, 
αλλάξτε τη βαλβίδα αντεπιστροφής

Η θερμοκρασία εκροής δεν συμφωνεί 
με τη ρυθμισμένη θερμοκρασία

-	Ο θερμοστάτης δεν έχει ρυθμιστεί -	Ρυθμίστε το θερμοστάτη
-	Χαμηλή θερμοκρασία ζεστού νερού -	Αυξήστε τη θερμοκρασία του ζεστού 

νερού μεταξύ των 42°C και των 
60°C

Δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της 
θερμοκρασίας

-	Άλατα στη μονάδα ρύθμισης -	Αλλάξτε τη μονάδα ρύθμισης
-	Σε νέα εγκατάσταση: Λάθος 

σύνδεση βασικού κορμού (θα 
πρέπει: κρύο δεξιά, ζεστό αριστερά) 
ή ο βασικός κορμός έχει εγκαταστα-
θεί περιστρεφόμενος κατά 180°

-	Εγκαταστήστε το σώμα λειτουργίας 
περιστρέφοντάς το κατά 180°

Πιεστικό κουμπί ή διάταξη φραγής 
ασφαλείας χωρίς λειτουργία

-	Ελαττωματικό ελατήριο
-	Αφαλατωμένο πιεστικό κουμπί

-	Καθαρίστε και λιπάνετε ελαφρά, και, 
εάν χρειαστεί, αλλάξτε το ελατήριο 
ή/και το πιεστικό κουμπί

Σκληρή βαλβίδα -	Βλάβη στο Select Βαλβίδα 
κλεισίματος DN9

-	Αλλάξτε το Select Βαλβίδα 
κλεισίματος

Ο καταιονιστήρας ή η αποχέτευση 
(ρουξούνι) στάζουν

-	Βλάβη στο Select Βαλβίδα 
κλεισίματος DN9

-	Αλλάξτε το Select Βαλβίδα 
κλεισίματος

Το πλήκτρο δεν μπορεί να ενεργοποι-
ηθεί ή δεν έχει λειτουργία

-	Η ασφάλεια της βαλβίδας διακοπής 
δεν αφαιρέθηκε

-	Αφαιρέστε την ασφάλεια της 
βαλβίδας διακοπής

Το πλήκτρο κολλάει και λειτουργεί με 
δυσκολία

-	Δεν έχει γράσο το λάστιχο -	Λιπάνετε το λάστιχο

Το πλήκτρο δεν διατηρείται στη θέση 
του

-	To μήκος του Select-Adapter έχει 
μειωθεί λανθασμένα

-	Μειώστε το μήκος του αντάπτορα 
Select σύμφωνα με την εικόνα και 
τοποθετήστε τον (βλ. Σελίδα 65 
εικ. 8 + βλ. Σελίδα 68 εικ. 24)

-	Πιέστε πρώτα πλήρως το πλήκτρο 
μέσα στη ροζέτα και κατόπιν 
τοποθετήστε τη ροζέτα
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Українська

Монтажний (дивіться сторінку 64)

Несправність Причина Засоби правового захисту
Недостатня кількість води -	Тиск подачі невідповідний -	Перевірте тиск води (якщо встанов-

лено насос, перевірте, чи насос 
працює).

-	Фільтр регулятора забруднений -	Очистити фільтр перед змішувачем 
і на картриджі MTC-thermo

-	Ущільнювач душового фільтра 
забруднений

-	Очистіть ущільнення фільтра між 
душем і шлангом

Перехресний потік, гаряча вода 
надходить у трубу холодної води 
або навпаки, коли змішувач 
закритий

-	Запобіжник зворотного потоку 
забруднений / несправний

-	Очистіть запобіжники зворотного 
потоку, при необхідності замініть

Температура вилива не відповідає 
встановленій температурі

-	Термостат не налаштований -	Відрегулюйте термостат
-	Температура гарячої води 

занизька
-	Збільшіть температуру гарячої 

води до 42 °C – 60 °C
Регулювання температури неможли-
ве

-	термокартридж має відкладення 
вапняного нальоту

-	Замініть термокартридж

-	Для нових інсталяцій: основний 
корпус неправильно підключений 
(має бути: холодний праворуч, 
гарячий ліворуч) або встановле-
ний з поворотом на 180°

-	Встановіть функціональний блок, 
повернувши його на 180°

Кнопка Safety stop не працює -	Пружина несправна
-	Кнопка має відкладення вапняного 

нальоту

-	Очистіть пружину та/або кнопку, 
за потреби замініть

Вентиль жорсткий -	Запірний клапан Select DN9 
пошкоджений

-	Замініть запірний клапан Select

Капає з душу або з вилива -	Запірний клапан Select DN9 
пошкоджений

-	Замініть запірний клапан Select

Кнопку неможливо натиснути або 
вона не працює

-	Запобіжний кожух запірного 
клапана не знятий

-	Зніміть запобіжний кожух із 
запірного клапана

Кнопка заклинила або жорстко 
натискається

-	Ущільнення потребує змащення -	Змастіть ущільнювач

Кнопка не замикається -	Адаптер Select неправильно 
обрізаний

-	Обріжте та змонтуйте адаптер 
Select відповідно до рис. (дивіться 
сторінку 65 Рис. 8 + дивіться 
сторінку 68 Рис. 24)

-	Спочатку повністю натисніть 
кнопку вниз у розетку; потім 
змонтуйте розетку
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عربي

التركيب )راجع صفحة 64(

العلاج والإصلاحالسببالعطل

	-الماء غير كافٍٍ 	-ضغط الإمداد ليس كافيًا افحص ضغط المواسير

-	 مرشح الاتساخات الخاص بالمنظم 

متسخ

-	 نظف مرشحات الاتساخات إلى 

الثرموستات والمنظم

-	 	-سدادة مصفاة الدش متسخة نظف سدادة المصفاة بين الدش 

والخرطوم

تدفق منعكس للمياه! الماء الساخن 

يندفع في ماسورة البارد أو العكس 

والخلاط مغلق.

-	 	-صمام منع الرجوع متسخ / تالف قم بتنظيف صمام منع الرجوع أو تغييره 

إذا لزم الأمر

حرارة المياه لا تتوافق مع درجة الحرارة 

المضبوطة

-	 	-لم يتم ضبط الثرموستات اضبط الثرموستات

-	 درجة حرارة الماء الساخن منخفضة 

للغاية

-	 ارفع حد الماء الساخن إلى 42° – 60° 

درجة مئوية

	-تنظيم الحرارة غير ممكن 	-منظم متراكم عليه الجير قم بتغيير منظم

-	 تم تركيب الجزء الرئيسي من الخلاط 

بشكل خاطيء )ينبغي أن يكون البارد 

يمينًاً، والساخن يسارًاً( أو تم عكسه 180 

درجة

-	 قم بتركيب الكتلة بالعكس 180 درجة

	-زر الضغط الخاص بقفل الأمان لا يعمل الياي تالف

-	 هناك جير على زر الضغط

-	 قم بتنظيف الياي أو زر الضغط مع 

تشحيمهما بشكل خفيف، أو قم 

بتغييرهما إذا لزم الأمر

	-الصمام ثقيل الحركة 	-Select صمام إيقاف DN9 تالف تغيير Select صمام إيقاف

	-تساقط قطرات مياه من الدش أو الخلاط 	-Select صمام إيقاف DN9 تالف تغيير Select صمام إيقاف

	-المفتاح لا يعمل أو بدون وظيفة 	-لم يتم استبعاد تأمين صمام المنع قم باستبعاد تأمين صمام المنع

	-المفتاح محشور، يصعب الوصول إليه 	-الحشوة لم تعد مشحمّة قم بتشحيم الحشوة

	-المفتاح غير مثبت  Select-Adapter تقصير محول الاختيار

تم بشكل خاطئ

-	 قم بتقصير وتركيب محول الاختيار 

Select-Adapter طبقًًا للشكل )راجع 
صفحة 65 انظر الصورة رقم 8 + راجع 

صفحة 68 انظر الصورة رقم 24(

-	 قم أولاً بضغط المفتاح بشكل كامل في 

الغطاء،ثم قم بتركيب الغطاء.
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عربي

تنبيهات الأمان

يجب إرتداء قفازات لليد أثناء التركيب لتجنب حدوث 	!

أخطار الإنحشار أو الجروح.

لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام 	!

والأغراض الصحية وأغراض تنظيف الجسم.

لا يسمح لأي أطفال أو أفراد بالغين يعانون من إعاقات 	!

بدنية أو ذهنية أو حسية أو يعانون من جميع هذه 

الإعاقات باستخدام المنتج إلا تحت إشراف آخرين. كما 

أنه لا يسمح لأي شخص تحت تأثير تناول الكحول أو 

المخدرات باستخدام نظام الدش.

يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد 	!

متعادلين في الضغط.

تعليمات التركيب

•	 قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد 

من خلوه من أية تلفيات ناتجة عن النقل. بعد القيام 

بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات 

سطحية أو تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

•	 يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات 

المياه طبقاًً للمعايير السارية.

•	 يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة 

وفقًًا للوائح الخاصة بكل بلد.

•	 من الممكن أن تؤدي الفتحة الهيدروليكية لصمام الحجز 

إلى احتراقات إذا تم ضبط الثرموستات أو الخلاط على 

أقصى درجة حرارة للماء. لذلك تنصح شركة هانزجروهه 

"Safety Function" "بالضبط على وضع "وظيفة الأمان

المواصفات الفنية

الحد الأقصى 1 ميجابسكال  ضغط التشغيل: 

0,1 - 0,5 ميجابسكال  ضغط التشغيل الموصى به:�

1,6 ميجابسكال  ضغط الاختبار:�

)PSI 145 = 1 ميجابسكال = 10 بار( � 

60°C الحد الأقصى  درجة حرارة الماء الساخن: 

C°70 / 4 الدقيقة تعقيم حراري:�

•	 خاصية عدم التدفق العكسي

•	 المنتج مخصص فقط لماء الشرب!

وصف الرمز

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على 

أحماض!

وظيفة الأمان )راجع صفحة 70(

يمكن إجراء ضبط مسبق للحد الأقصى لدرجة الحرارة 

المرغوبة، على سبيل المثال بحد أقصى °42 بفضل 

وظيفة الأمان.

الضبط )راجع صفحة 70(

بعد التركيب يجب فحص درجة حرارة الترموستات. يلزم 

إجراء تصحيح إذا اختلفت درجة الحرارة المقاسة عند موقع 

القياس عن درجة حرارة الترموستات.

الصيانة )راجع صفحة 74(

•	 يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة حسب 

المواصفة EN 806-5 وذلك طبقاًً للوائح الوطنية أو 

الإقليمية )مرة واحد سنوياًً على الأقل(.

•	 لضمان التشغيل السلس للثرموستات، من الضروري 

تحويله من وقت إلى آخر من أقصى السخونة إلى 

أقصى البرودة.

أبعاد )راجع صفحة 72(

رسم للصرف )راجع صفحة 72(

التدفق الحر 	

قطع الغيار )راجع صفحة 73(

ملحقات خاصة )راجع صفحة 73(

غير مدرج مع المحتويات المسلمة 	

•	 وصلة إطالة 25 مم #13595000

•	 طقم الملحقات 22 مم )عندما لا يكون الجدار 

 #13604000, #13593XXX, )عميقًًا بما يكفي

#13597000

•	 عدة التسوية 1° #95521000

•	 صمولة + فلانشة )شفة( #92696000

التنظيف )راجع صفحة 76(

التشغيل )راجع صفحة 72(

من الممكن تسرب القليل من الماء لفترة قصيرة بعد أول 

تشغيل وبعد إيقاف تشغيل وضبط عملية الإمداد بالماء.

شهادة اختبار )راجع صفحة 72(
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DE	 Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
FR	 Recommandation pour le nettoyage / Garanties / 

Contact
EN	 Cleaning recommendation / Warranty / Contact
IT	 Raccomandazione di pulizia / Garanzia / 

Contatto
ES	 Recomendaciones para la limpieza / Garantía / 

Contacto
NL	 Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / 

Contact
DK	 Rengøringsvejledning / Garanti / Kontakt
PT	 Recomendações de limpeza / Garantia / Contacto
PL	 Zalecenie dotyczące pielęgnacji / Gwarancja / 

Kontakt
CS	 Doporučení k čistění / Záruka / Kontakt
SK	 Odporúčania pre čistenie / Záruka / Kontakt
ZH	 清洁指南 / 担保 / 接触
RU	 Рекомендации по очистке / Гарантия / Контакты
FI	 Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

SV	 Rengöringsrekommendationer / Garanti / Kontakt
LT	 Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
HR	 Preporuke za čišćenje / Garancija / Kontakt
RO	 Recomandări pentru curăţare / Garanţie / 

Contact
EL	 Σύσταση καθαρισμού / Εγγύηση / επαφή
SL	 Priporočilo za čiščenje / Garancija / Kontakt
ET	 Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
LV	 Tīrīšanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
SR	 Preporuke za čišćenje / Garancija / Kontakt
NO	 Anbefaling for rengjøring / Garanti / Kontakt
BG	 Препоръка за почистване / Гаранция / Контакт
JP	 お手入れの方法 / 保証について / ご連絡先
UA	 Рекомендації з чищення / Гарантія / контакт
AR توصيات التنظيف / الضمان / اتصال

TR	 Temizleme önerisi / Garanti / Temas
HU	 Tisztítási tanácsok / Garancia / érintkezés
HE	 המלצות לניקוי / אחריות / איש קשר

www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

Reinigung

http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

